V. The river held in the foothills

There was little of pleasant interest in the next eighteen months
of Jack’s career. His share of the globe was a twenty-foot circle
around a pole in the yard. The blue hills of the offing, the nearer pine
grove, and even the ranch-house itself were fixed stars, far away and
sending merely faint suggestions of their splendors to his not very
bright eyes. Even the horses and men were outside his little sphere
and related to him about as much as comets are to the earth. The very
tricks that had made him valued were being forgotten as Jack grew
up in chains.

At first a butter-firkin had made him an ample den, but he
rapidly passed through the various stages — butter-firkin, nail-keg,
flour-barrel, oil-barrel —and had now to be graded as a good average
hogshead Bear, though he was far from filling that big round
wooden cavern that formed his latest den.

The ranch hotel lay just where the foothills of the Sierras with
their groves of live oaks were sloping into the golden plains of the
Sacramento. Nature'' had showered on it every wonderful gift in
her lap. A foreground rich with flowers, luxuriant in fruit, shade and
sun, dry pastures, rushing rivers, and murmuring rills, were here.
Great trees were variants of the view, and the high Sierras to the east
overtopped the wondrous plumy forests of their pines with blocks of
sculptured blue. Back of the house was a noble river of water from
the hills, fouled and chained by sluice and dam, but still a noble
stream whose earliest parent rill had gushed from grim old Tallac’s
slope.
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V. Reka zadrZovana na upati

Naésledujicich osmnact mésicti bylo pro Jacka malo ptijemnych.
Svét se mu smrsknul na kruh dvaceti stop kolem kiilu na dvofte.
Modré kopce na obzoru, blizky borovy héj a dokonce farma sama
byly pro né&j vzdalené hvézdy. Vysilaly jen chabé ndznaky své
nadhery jeho ne moc jasnym oc¢im. Dokonce koné a lidé byli mimo
jeho maly okruh a vztahovali se k nému asi tak jako komety k zemi.
A jak Jack v fetézech rostl, zapominal samotné triky, které
zvySovaly jeho hodnotu.

Zpocatku mu jako doupé dobie slouzil soudek na maslo, ale
rychle proSel riznymi epochami — soudek na maslo, soudek na
hiebiky, sud od mouky, barel od oleje — a ted’ mél patfit do tfidy
dobrych primérnych medveédi z velkého sudu, 1 kdyz jesté zdaleka
nedorostl do té¢ velké kulaté dievéné jeskyné, ktera byla jeho
poslednim doupétem.

Zajezdni hospoda na ranci leZi prave tam, kde Gpati Sierry s haji
vzrostlych dubt spadd do zlatych plani Sacramenta. Ptiroda je
zasypala vS§emi nadhernymi dary ze svého klina. V predhiii bylo
bohatstvi kvétin, hojné ovoce, stin a slunce, suché pastviny, Zenouci
se vody a zurcici potoky. Velké stromy obohacovaly pohled a vy-
soka Sierra na vychod¢ pfevySovala nadherné nadychané borové
lesy jako kvadry vytesané v modfi. Za domem byla impozantni feka
s vodou z hor — znecisténa a spoutand plavebnimi komorami a pte-
hradou, ale stale impozantni proud, jehoz vzdéaleny pfedek pramen
vyprystil na svazich ponurého starého Tallacu.
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Things of beauty, life, and color were on every side, and yet most
sordid of the human race were the folk about the ranch hotel. To see
them in this setting might well raise”” doubt that any “rise from
Nature up to Nature’s God.” No city slum has ever shown a more
ignoble crew, and Jack, if his mind were capable of such things,
must have graded the two-legged ones lower in proportion as he
knew them better.

Cruelty was his lot, and hate was his response. Almost the only
amusing trick he now did was helping himself to a drink of beer. He
was very fond of beer, and the loafers about the tavern often gave
him a bottle to see how dexterously he would twist off the wire and
work out the cork. As soon as it popped, he would turn it up between
his paws and drink to the last drop.

The monotony of his life was occasionally varied with a dog
fight. His tormentors would bring their Bear dogs “to try them on the
cub.” It seemed to be very pleasant sport to men and dogs, till Jack
learned how to receive them. At first he used to rush furiously at the
nearest tormentor until brought up with a jerk at the end of his chain
and completely exposed to attack behind from another dog. A month
or two entirely changed his method. He learned to sit against the
hogshead and quietly watch the noisy dogs around him, with much
show of inattention, making no move, no matter how near they
were, until they “bunched,” that is, gathered in one place. Then he
charged. It was inevitable that the hind dogs would be the last to
jump, and so hindered the front ones; thus Jack would “get* one or
more of them, and the game became unpopular.

38



Krasa, zivot a barvy byly na vSech stranach, ale kolem hospody
naranci se potloukalo to nejodpornéjsi z lidské rasy. Vidét je vtomto
prostiedi mohlo vyvolat pochybnosti o né€jakém ,,povzneseni od
ptirody k Bohu.* Zadna méstska chudinské étvrt nikdy nepiedvedla
nepoctive]si chasku a Jack, pokud by néceho takového jeho mysl
byla schopna, by jisté dvounohé bytosti tak, jak je poznal, ohodnotil
niz.

Krutost byla jeho osudem a nenavist jeho odpovédi. Skoro
jedinym jeho zabavnym trikem ted’ bylo, jak se napit piva. Pivo mu
moc chutnalo a hospodsti povale¢i mu ¢asto davali lahev, aby se
mohli podivat, jak Sikovné vymotéava drat a vytahuje zatku. Hned,
jak vyletéla, vzal ji do pacek, obratil a vypil do posledni kapky.

Jednotvarnost jeho zivota byla obcas zpestfena bitkou se psy.
Jeho trapici ptivadeli svému medvédovi psy, ,,aby je vyzkouSeli na
mladéti.“ Vypadalo to jako dobra zabava pro muZe a psy, dokud se
Jack nenaucil, jak je dostat. Nejdiiv se zufivé hnal k nejbliz§imu
trapi¢i, dokud ho to s trhnutim nezastavilo na konci jeho fetézu
a nebyl zcela vydan utoku zezadu od dalSiho psa. Mésic nebo dva
uplné zménily jeho metodu. Naucil se sedét proti velkému sudu
atise s predstiranym nezajmem sledoval hlu¢né psy okolo. Vlibec se
nehybal, bez ohledu na to, jak blizko byli, dokud ,se
nenahoufovali,” tedy neshromazdili na jednom misté. Pak jim to
zdrZovali pfedni. Tak Jack ,,dostal* jednoho nebo vic a hra prestala
byt zébavna.
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When about eighteen months old, and half grown, an incident
took place which defied all explanation. Jack had won the name of
being dangerous, for he had crippled one man with a blow and
nearly killed a tipsy fool who volunteered to fight him. A harmless
but good-for-nothing sheep-herder who loafed about the place got
very drunk one night and offended some fire-eaters. They decided
that, as he had no gun, it would be the proper thing to club him to
their hearts’ content instead of shooting him full of holes, in the
manner usually prescribed by their code. Faco Tampico made for
the door and staggered out into the darkness. His pursuers were even
more drunk, but, bent on mischief, they gave chase, and Faco
dodged back of the house and into the yard. The mountaineers had
just wit enough to keep out of reach of the Grizzly as they searched
about for their victim, but they did not find him. Then they got
torches, and making sure that he was not in the yard, were satisfied
that he had fallen into the river behind the barn and doubtless was
drowned. A few rude jokes, and they returned to the house. As they
passed the Grizzly’s den their lanterns awoke in his eyes a glint of
fire. In the morning the cook, beginning his day, heard strange
sounds in the yard. They came from the Grizzly’s den: “Hyar, you,
lay over dahr,” in sleepy tones; then a deep, querulous grunting.

The cook went as close as he dared and peeped in. Said the same
voice in sleepy tones: “Who are ye crowding, caramba!” and a
human elbow was seen jerking and pounding; and again impatient
growling in bear-like tones was the response.
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Kdyz byl naptl dospély, asi osmnact méesict stary, ptihodil se
incident, ktery se vzpira jakémukoli vysvétleni. Jack si vyslouzil
povést nebezpecného, protoze ranou zmrzacil jednoho ¢loveka
a skoro zabil trochu namazaného hlupdka, ktery s nim chtél
dobrovolné¢ zapasit. NeSkodny ovcéak, budizkniCemu, ktery se
potloukal kolem, se jednoho vecera velmi opil a urazil nékolik
kumpant s horkou hlavou. Protoze nemél zbran, rozhodli se, aby
byla jejich nitra spokojena, ze vhodnéjsi bude ho zmlatit klacky,
misto aby do né&j nastiileli diry tak, jak jim to jejich zakon
prikazoval. Faco Tampico se vydal ke dvefim a vypotacel se do tmy.
Jeho pronasledovatelé byli jesté opilejsi, ale naklonéni ke
zlomyslnosti, dali se do prondsledovani. Faco utekl za dim do
dvora. Horalové byli dost chytii na to, aby se pii hledani své obéti
drzeli dal od Grizzlyho. Nedafilo se jim vSak ji najit. Pak si vzali
lucerny a ujistili se, Ze neni na dvoie. Uspokojilo je, Ze spadla do
feky za stodolou a bezpochyby se utopila. Par drsnych vtipi a vratili
se do domu. Jak mijeli Grizzlyho doupé, ve svétle luceren se v jeho
ocich zablesklo. Rano kuchaf, kdyZ zacinal sviij den, uslySel ze
dvora divné zvuky. Vychazely z Grizzyho doupéte: ,,Hej, ty, lehni si
tamhle,* ozvalo se ospale, a pak hluboké nevrlé zavréeni.

Kuchat se pfibliZil, jak nejvic mohl a odvazil se nakouknout
dovnitt. Stejny hlas tekl ospale: ,,Co se na m¢ mackas, karamba!*
a uvid¢l lidsky loket, jak se strka a mlati. Potom opét netrpélivé
medvédi zavréeni jako odpovéd'.
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The sun came up and the astonished loafers found it was the
missing sheep-herder that was in the Bear’s den, calmly sleeping off
his debauch in the very cave of death. The men tried to get him out,
but the Grizzly plainly showed that they could do so only over his
dead body. He charged with vindictive fury at any who ventured
near, and when they gave up the attempt he lay down at the door of
the den on guard. At length the sheep-herder came to himself, rose
up on his elbows, and realizing that he was in the power of the young
Grizzly, he stepped gingerly over his guardian’s back and ran off
without even saying “Thank you.”

The Fourth of July was at hand now, and the owner of the tavern,
growing weary of the huge captive in the yard, announced that he
would celebrate Independence Day with a grand fight between a
“picked and fighting range bull and a ferocious Californian
Grizzly.” The news was spread far and wide by the “Grapevine
Telegraph.” The roof of the stable was covered with seats at fifty
cents each. The hay-wagon was halfloaded and drawn alongside the
corral; seats here gave a perfect view and were sold at a dollar
apiece. The old corral was repaired, new posts put in where needed,
and the first thing in the morning a vicious old bull was herded in
and tormented till he was “snuffy* and extremely dangerous.

Jack meanwhile had been roped, “choked down,” and nailed up
in his hogshead. His chain and collar were permanently riveted
together, so the collar was taken off, as “it would be easy to rope
him, if need be", after the bull was through with him.”

The hogshead was rolled over to the corral gate and all was
ready.
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Vyslo slunce a uzasli pobudové zjistili, Ze chybéjici ovcak
v medveédim doupéti, v samotné jeskyni smrti, klidn€ vyspava svou
zhyralost. Muzi se ho pokouseli dostat ven, ale Grizzly jim jasné
ukazal, 7e by to mohli udélat jen pfes jeho mrtvolu. Utogil
s pomstychtivym vztekem na kohokoli, kdo se odvazil se pfiblizit,
a kdyZz muzi vzdali dalsi pokus, polozil se u vchodu do doupéte na
straz. Nakonec pfiSel oveak k sobé, vztycil se na loktech a kdyz si
uvédomil, ze je v moci mladého Grizzlyho, opatrné piekrocil zada
svého hlidace a hnal se pry¢ bez slova dik.

Blizil se Ctvrty ervenec a majitel krémy, unaveny z velkého
zajatce na dvore, ohlasil, ze oslavi Den nezavislosti velkym
soubojem mezi toulavym bykem a kalifornskym Grizzlym. Ta
novina se roznesla Siroko daleko pomoci Septandy. Stfechu stéje
zakryla sedadla, kazdé¢ za padesat centli. Viz na seno byl postaven
podél ohrady a sedadla s vynikajicim vyhledem se prodavala po
dolaru. Stard ohrada byla opravena, nové sloupky postaveny tam,
kde byly potieba. Tim prvnim, co se rano udalo, bylo, ze ptihnali
zlého starého byka a drazdili ho tak dlouho, az zacal funét a stal se
krajné nebezpecnym.

Jack byl mezitim uvazan, ,,ptfiduSeny* a zabednény v sudu. Jeho
fetéz a obojek byly pevné spojeny, takZe mu obojek sundali, protoze
,»,aZ s nim byk skon¢i, bude snazsi ho svazat, bude-li potieba.*

Ke vstupu do ohrady ptikutaleli sud a v§e bylo ptipraveno.
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The cowboys came from far and near in their most gorgeous
trappings, and the California cowboy is the peacock of his race.
Their best girls were with them, and farmers and ranchmen came for
fifty miles to enjoy the Bull-and-Bear fight. Miners from the hills
were there, Mexican sheep-herders, storekeepers from Placerville,
strangers from Sacramento; town and county, mountain and plain,
were represented. The hay-wagon went so well that another was
brought into market. The barn roof was sold out. An ominous crack
of the timbers somewhat shook the prices, but a couple of strong
uprights below restored the market, and all “The Corners* was
ready and eager for the great fight. Men who had been raised among
cattle were betting on the bull.

“I'tell you, there ain’t nothing ' on earth kin face a big range bull
that hez good use of hisself.”

But the hillmen were backing the Bear. “Pooh, what’s a bull to a
Grizzly? 1 tell you, I seen a Grizzly send a horse clean over the
Hetch-Hetchy with one clip ofhis left. Bull! I’ll bet he’ll never show
up in the second round.”

So they wrangled and bet, while burly women, trying to look
fetching, gave themselves a variety of airs, were “scared at the
whole thing, nervous about the uproar, afraid it would be shocking,”
butreally were as keenly interested as the men.

All was ready, and the boss of “The Corners* shouted: “Let her
g0, boys; house is fullan’ time’s up!”

Faco Tampico had managed to tie a bundle of chaparral thorn to
the bull’s tail, so that the huge creature had literally lashed himself
into a frenzy.
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Honaci dobytka ptijeli z daleka i blizka ve své nejvetsi paradé
a kalifornsky hondk dobytka je mezi svymi pav. M¢li s sebou své
nejkrasngjsi divky a sedlaci a farmafi jeli padesat mil, aby si uZzili
zapas byka s medvédem. Zlatokopové z hor, mexicti ovcaci, kupci
z Placerville, cizinci ze Sacramenta, mésta 1 venkova, hor 1 plani tu
méli své zastupce. Viiz na seno se tak dobie osveédCil, ze byl
privezen dalsi. Stiecha stodoly byla vyprodana. Zlovéstné prasknuti
trdml trochu zahybalo cenami, ale par silnych podpér zdola
obnovilo poptavku a vSechny ,,rohy* byly pfipraveny a chtivé
velkého boje. Muzi vychovani mezi dobytkem sazeli na byka.

,» 11 feknu, neni nikdo, kdo by se postavil velkymu horskymu
bejkovi, kerej umi svou silu vyuzit.*

Ale horalové stili za medvédem. ,,Pcha, co je bejk proti
medvédovi. Ti povim, vidél sem Grizzlyho jednoduse poslat koné
ptfes Hetch-Hetchy jednim zébérem levackou. Bejk! Vsadim se, ze
v druhym kole se uzneukéze.*

Atak se hadali a sazeli, zatimco urostlé Zeny, snazici se okouzlit,
se pekné naparadily, mély ,,z toho v§eho strach, byly nervozni z toho
kravalu, baly se, ze to bude otiesné,” ale ve skutecnosti je to
zajimalo stejné tak hodné jako muZe.

Vse bylo pfipraveno a vedouci ,,rohti” zavolal: ,, Jdem na to,
hosi. Hledisté je plny, mdme nejvyssi cas!“

Facovi Tampicovi se podafilo ptivazat k bykovu ocasu svazek
trnitych vétvicek, takze to velké zvite se doslova vybicovalo k §i-
lenstvi.
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Jack’s hogshead meanwhile had been rolled around till he was
raging with disgust, and Faco, at the word of command, began to pry
open the door. The end of the barrel was close to the fence, the door
cleared away; now there was nothing for Jack to do but to go forth
and claw the bull to pieces. But he did not go. The noise, the uproar,
the strangeness of the crowd affected him so that he decided to stay
where he was, and the bull-backers raised a derisive cry. Their
champion came forward bellowing and sniffing, pausing often to
paw the dust. He held his head very high and approached slowly
until he came within ten feet of the Grizzly’s den; then, giving a
snort, he turned and ran to the other end of the corral. Now it was the
Bear-backers’ turn to shout.

But the crowd wanted a fight, and Faco, forgetful of his debt to
Grizzly Jack, dropped a bundle of Fourth of July crackers into the
hogshead by way of the bung. “Crack!” and Jack jumped up. “Fizz—
crack—c—r-r—r—a—a—c—k, cr—k—crk—ck!” and Jack in surprise rushed
from his den into the arena. The bull was standing in a magnificent
attitude there in the middle, but when he saw the Bear spring toward
him, he gave two mighty snorts and retreated as far as he could, amid
cheers and hisses.
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Jackiiv sud byl mezitim koulen kolem dokola, az byl Jack
navztekany a zhnuseny, a Faco na rozkaz zacal uvoliovat vchod.
Sud byl blizko plotu, dvefe byly uvolnény. Ted” Jack nemé¢l udélat
nic jiné¢ho nez vylézt a rozsapat byka na kusy. Ale on nesel. Hluk,
ramus, neobvykly dav ho ovlivnily natolik, ze se rozhodl zGistat tam,
kde byl. Pfiznivci byka vyrazili posmésny fev. Jejich Sampion
postoupil doptedu, bucici a funici a v ob¢as kopytem rozvitil prach.
Hlavu drzel hodné€ vysoko a pomalu se ptiblizoval, az byl deset stop
od Grizzlyho doupéte. Pak si odfrknul, otocil se a béZel na druhy
konec ohrady. Ted’ zase povykovali pfiznivei medvéda.

Ale dav chtél boj a Faco, zapominaje na svij dluh vaci
Grizzlymu Jackovi, hodil svazek ctvrtocervencovych prskavek
zatkou do sudu. ,,Prsk!“ a Jack vysko¢il. , Fi—prsk—p—r—r—r—s—
s—k—k, p—r—s—k!““a Jack ptekvapené vyrazil zdoupéte do arény. Byk
stal ve vzneSené poze uprostied, ale kdyz uvidél medvéda vyrazit
proti nému, dvakrat si mohutné odfrknul a couval co nejdal mohl, za
povzbuzovéni a syceni.
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Perhaps the two main characteristics of the Grizzly are the
quickness with which he makes a plan and the vigor with which he
follows it up. Before the bull had reached the far side of the corral
Jack seemed to know the wisest of courses. His pig-like eyes swept
the fence in a flash — took in the most climbable part, a place where a
cross-piece was nailed on in the middle. In three seconds he was
there, in two seconds he was over, and in one second he dashed
through the running, scattering mob and was making for the hills as
fast as his strong and supple legs could carry him. Women screamed,
men yelled, and dogs barked; there was a wild dash for the horses
tied far from the scene of the fight, to spare their nerves, but the
Grizzly had three hundred yards’ start, five hundred yards even, and
before the gala mob gave out a long and flying column of reckless,
riotous riders, the Grizzly had plunged into the river, a flood no dog
cared to face, and had reached the chaparral and the broken ground
in line for the piney hills. In an hour the ranch hotel, with its galling
chain, its cruelties, and its brutal human beings, was a thing of the
past, shut out by the hills of his youth, cut off by the river of his cub-
hood, the river grown from the rill born in his birthplace away in
Tallac’s pines. That Fourth of July was a glorious Fourth — it was
Independence Day for Grizzly Jack.
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Mozna jsou dvéma hlavnimi vlastnostmi Grizzlyho rychlost
vytvoieni planu a energie, se kterou ho plni. Diiv, nez byk dorazil ke
vzdalené strané€ ohrady, Jack vypadal, ze naSel nejlepsi feSeni. Jeho
praseci ocka v mziku sjela plot, vybrala ¢ast, kterd se da nejsnaze
prelézt — misto, kde bylo piektizené dievo piibito uprostied. Ve
trech vtetfinach ptibehl, ve dvou prelezl a ve vtefiné se prohnal
utikajicim, prchajicim davem a smétoval ke kopctim tak rychle, jak
ho jeho silné a pruzné nohy mohly nést. Zeny kiicely, muzi fvali,
a psi Steékali. Nastal divoky uprk ke konim, pfivazanym daleko od
mista zapasu, aby se chranily jejich nervy. Grizzly ale m¢l naskok tii
sta yardu, mozna dokonce pét set, a nez se vysinofeny dav zménil ve
dlouhy a rychly zastup bezohlednych hlu¢nych jezdci, Grizzly se
vrhnul do vody, proudu, kterému by zadny pes nechtél celit, a dostal
se k hustému trnitému kfovi a rozpukané zemi ve sméru k borovym
vrchim. V hodiné byla hospoda na farmé s tryznivym fetézem,
krutosti a surovymi lidskymi bytostmi véci minulosti, uzavienou
vrchy jeho mléddi, odfiznutou fekou jeho détstvi, fekou rostouct
z potiic¢ku zrozeného na misté Jackova narozeni daleko v tallackych
borech. Ten Ctvrty ervenec byl slavny Ctvrty — byl to Den
nezavilosti pro Grizzlyho Jacka.
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